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بعض ألفاظ القرآن
 وترجماتها الإنجليزية
 (دراسة نقدية)

الدكتور أورنك زيب الأعظمي
أستاذ مساعد بقسم اللغة العربية وآدابها
بالجامعة الملية الإسلامية بنيو دلهي (الهند)

الكلمة لها دور كبير في تعيين معنى الجملة وتأويل الآيات أو السورة وذلك لأنها أصل وأساس وإذا لم يوضع الأساس بإحكام وصحة فيمكن أن يكون المبنى غير مستقيم حتى نهايته فهي الخطوة الأولى في فهم الكلام. يقول الإمام عبد الحميد الفراهي:

"لا يخفى أن المعرفة بالألفاظ المفردة هي الخطوة الأولى في فهم الكلام وبعض الجهل بالجزء يفضي إلى زيادة جهل بالمجموع وإنما يسلم المرء عن الخطأ إذا سدّ جميع أبوابه فمن لم يتبين معنى الألفاظ المفردة من القرآن أغلق عليه باب التدبر وأشكل عليه فهم الجملة وخفى عنه نظم الآيات والسورة… ثم سوء فهم الكلمة ليس بأمر هيِّن، فإنه يتجاوز إلى إساءة فهم الكلام وكل ما يدلّ عليه من العلوم والحكم فإن أجزاء الكلام يبين بعضها بعضاً للزوم التوافق بينهما…"

ويمضي قائلًا:
"ربما ترى أن الخطأ في معنى كلمة واحدة يصرف عن تأويل السورة بأسرها فيتوجه المرء إلى سمت، كلما مرّ فيه بعد عن الفهم مثل لفظ القسم وأدواته"

فالمعرفة عن معنى الكلمة أمر لابد منه قبل كل شيء ولكن ينشأ هنا سؤال: أي شيء يمدّنا في فهمها فهمًا صحيحًا غير ضالٍ في معانيها المختلفة والمضادة أحيانًا.

وللإجابة على هذا السؤال نقول: 

إن لتفسير مفردات القرآن خمسة مصادر يرجع إليها عند الحاجة وهي ما استخدمها المفسرون وأشاروا إليها في تفاسيرهم وكتبهم الدالة على هذا الموضوع وهي فيما يلي حسب الترتيب المفضّل: 

1- القرآن الكريم: المصدر الأول لفهم معاني كلمات القرآن وأساليبه ومحتوياته هو القرآن ذاته فإنه أوثق ما يستند به عليه لتواتره نقلًا ونجاته من شوب الانتحال فقد قال ابن كثير: 

"فإن قال قائل فما أحسن طرق التفسير؟ فالجواب أن أصح الطرق في ذلك أن يفسّر القرآن بالقرآن فما أجمل في مكان فإنه قد بسط في موضع آخر"

ويقول الإمام عبد الحميد الفراهي: 

"إن القرآن نفسه أوثق ما يستند به على أساليب القرآن فإنه متواتر نقلًا ولا يساويه شيء من كلامهم حتى القصائد المشهورة فإنها قلما نجت من شوب الانتحال…"

2- كلام العرب القح: والمصدر الآخر هو كلام العرب القح الخالي من الانتحال وذلك فإن القرآن الكريم قد نزل بلسان عربي مبين.
 اعترف بهذا الواقع عدد غير قليل من الصحابة والتابعين والعلماء الأفاضل فيقول ابن عباس: 

"الشعر ديوان العرب فإذا خفي علينا الحرف من القرآن رجعنا إلى ديوانها فالتمسنا معرفة ذلك منه"

ويقول عمر بن الخطاب:

"أيها الناس! تمسكوا بديوان شعركم في جاهليتكم فإن فيه تفسير كتابكم"

ويقول مجاهد: 

"لا يحل لأحد يؤمن بالله واليوم الآخر أن يتكلم في كتاب الله إذا لم يكن عالمًا بلغات العرب"

ويقول ابن كثير:

"… فإن من القرآن ما استأثر الله تعالى بعلمه، ومنه ما يعلمه العلماء ومنه ما تعلمه العرب من لغاتها"

والتمييز بين الصحيح والمنحول أمر سهل لمن يمارس كلامهم الجاهلي.

3- الردّ على المعنى الشاذ: والأصل الثالث هو صرف النظر عن المعنى الشاذ والتوق إلى المعنى العام الشائع فإن القرآن يخاطب العامة فيقول الإمام عبد الحميد الفراهي: 

"يجب أن نترك المعنى الشاذ الذي لم يثبت في اللغة كما قيل في معنى "التمني" انه هو التلاوة. وما فزعوا إلى هذا المعنى الشاذ الذي لم يثبت إلا فرارًا من بعض الإشكال وهذا أفتح لأبواب الفتنة واختلاف الأمة…"

4- الأخذ بأثبت الوجوه لغة: والأصل الرابع هو اختيار المعنى الذي ثبت من الأوجه الأخرى غير كلام العرب وهي الموافقة بباقي القرآن ونظمه والعقائد الصريحة للإسلام فيقول العلامة الطبري: 

"كلام الله لا يوجه إلا الأغلب الأشهر من معانيه عند العرب، إلا أن تقوم حجة على شيء منه بخلاف ذلك فيسلم لها…"

ويقول الإمام الفراهي: 

"المعنى الذي كثر في كلام العرب لا ينبغي تركه إلا لصارف قوي، فإذا تساوى الوجوه الأخر وهي النظم والموافقة بباقي القرآن وصريح العقائد فلا بد أن نأخذ المعنى الشائع…"

5- أخوات العربية: والأصل الخامس هو أخوات العربية من العبرانية والسريانية فهي تشير إلى أصول الكلمة وتوضح معناها توضيحًا لا يوجد في غيرها من المصادر.

ذكرت هذه المصادر لمجرد ألا يغفل عنها القارئ فيتذكرها وأن أحيل إليها إذا مست الحاجة فأبدأ باسمه تعالى وأدرس ترجمات إنجليزية لعشرين لفظًا من ألفاظ القرآن الكريم: 

1- الآلاء: جاءت هذه الكلمة 34 مرة في القرآن ودراسة هذه المواضع كلها تدل على أنها تعني: الفعل العجيب والنعمة والعذاب وإذا أمعنا النظر في استخداماتها وجدنا أن هذه كلها تتعلق بأمر عجيب فالنعم التي ذكرها القرآن هي من نوع الفعال الصعبة وكذلك العذاب واقرأ الآيات التالية لكي يتضح لك ما أقول:

"خَلَقَ الْإِنسَانَ مِن صَلْصَالٍ كَالْفَخَّارِ وَخَلَقَ الْجَانَّ مِن مَّارِجٍ مِّن نَّارٍ فَبِأَيِّ آلَاء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ"

"وَالْأَرْضَ وَضَعَهَا لِلْأَنَامِ فِيهَا فَاكِهَةٌ وَالنَّخْلُ ذَاتُ الْأَكْمَامِ وَالْحَبُّ ذُو الْعَصْفِ وَالرَّيْحَانُ فَبِأَيِّ آلَاء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ"

"وَأَنَّهُ أَهْلَكَ عَادًا الْأُولَى وَثَمُودَ فَمَا أَبْقَى وَقَوْمَ نُوحٍ مِّن قَبْلُ إِنَّهُمْ كَانُوا هُمْ أَظْلَمَ وَأَطْغَى وَالْمُؤْتَفِكَةَ أَهْوَى فَغَشَّاهَا مَا غَشَّى فَبِأَيِّ آلَاء رَبِّكَ تَتَمَارَى"

فثبت من النظر في هذه المواقع أن كلمة "الآلاء" لا تعني إلا الفعال العجيبة
 من الخلق والنعمة والعذاب ولمزيد البيان نتتبع استعمالها في كلام العرب القح فقال طرفة:

كامل يحمل آلاء الفتى     نبهٍ سيِّد سادات خضم

وقالت مية بنت ضرار ترثي أخاها: 

كـريم ثنـاه وآلاؤه    وكافي العشيرة ما غالها

وقال المهلهل في رثاء أخيه كليب: 


الحزم والعزم كانا من طبائعه     ما كل آلائه يا قوم أحصيها

وقال الأجدع الهمداني: 

ورضيت آلاء الكميت فمن يبع     فـرسًا فليس جوادنا بمباع

وقال فضالة بن زيد العدواني: 

وفي الفقر ذل للرقاب وقلما     رأيت فقيرا غير نكس مذمم

يلام وإن كان الصواب بكفه     ويحمد آلاء البخيل المدرهم

وهذا كثير.

والآن نرجع إلى هؤلاء المترجمين ونرى كيف ترجموا هذه الكلمة؟

فيترجمها بيكثال بـ “Bounties” و”Favours” في كل موضع من استعمالاتها وعبد الله يوسف علي يأتي بكلمة أخرى وهي “Benefits” بجانب “Favours” بينما آربيري يترجمها بـ“Bounties” والمولوي شير علي بـ“Favours” و “Bounties”وعبد الماجد الدريابادي بـ“Bounties” و“Favours” وشاكر بـ“Benefits” و“Bounties” وظفر الله خان بـ“Favours” و“Benefits” وإرونغ بـ“Benefits” فقط وأما تقي الدين الهلالي وصاحبه فيترجمانها بـ“Graces” و“Blessing”.
يبدو من هذه النماذج أن كلًا منهم لم يفهموا حدود هذه الكلمة فضلوا وأضلوا والأنسب عندي أن تترجم الآلاء في موضع الفعال العجيبة بـ“Miracles” وفي موضع النعمة بـ“Favours” وفي موضع العذاب بـ“Exemplary Punishment” فإن العذاب الذي نزل على الجناة كان من هذا النوع. 

2- مبصرة: جاء مثل هذا أي اسم الفاعل عن أبصر يبصر إبصارًا سبع مرات في القرآن- ثلاث مرات في شأن النهار
 وثلاث مرات في شأن الآية
 ومرة في شأن المؤمنين.

وإذا تفكرنا في سياق الآيات وجدنا أنه يعني كون الشيء جليًا واضحًا ولكن ينشأ هنا سؤال: كيف لمصدر الإفعال أن يكون مجردًا عن معناه الأصلي ومبالغة في المصدر الثلاثي المجرد. وللإجابة على هذا نقول: 

إن للإفعال خصائص ومميزات منها:

1- التعدية: مثلًا أخرج زيدٌ عمرًا وأحفرت زيدًا نهرًا وأعلمت زيدًا عمرًا فاضلًا.

2- التصيير: مثلًا أقبلت النعل وأتمرت زيدًا وأقبرته. 
3- النسبة: مثلًا أكفرت الملحد وسألته فما أبخلته.
4- سلب المأخذ: مثلًا أشكيت زيدًا وأعجمت الكتاب وأعتبت صاحبي.
5- التوجه: مثلًا أحجز خالدٌ وأعرق صدامٌ.
6- الصيرورة: مثلًا أطفلت الظبية وأثمرت الشجرة وأحصد الزرع وأفطر الصائم. 
7- التقديم: مثلًا أباع العبد وأقتل اللصَّ.
8- ومنها المبالغة: مثلًا أسفر الصبح وأبان الأمر وأبصرت الآية.
فيبدو من هذا أن "الإبصار" كذلك يعني كون الشيء بيِّنًا واضحًا جليًا فالمعنى هو أن هذه الآية بينة واضحة لمن يستخدم عينيه وإن غطّاهما فلا رؤية ولا عبرة وصدق الشيخ سعدي: 


گرنبيند بروز شپره چشم      چشمه آفتاب راچه گناه

ترجمة: إذا لم ير الخفاش في النهار فلا إثم على قرص الشمس. 

ولنقد ترجمتهم نرى أربعة مواضع في القرآن في صورة جدول قادم: 

	اسم المترجم
	17/12
	27/13
	17/59
	7/201

	1- إرونغ
	to see by
	so plain to see
	to open their eyes
	granted insight 

	2- آربيري
	to see 
	Visibly
	visible
	see clearly

	3- بيكثال
	to see by
	plain to see
	clear portent 
	seer

	4- عبد الله يوسف
	bright 
	visibly 
	visible sign 
	see aright 

	5- السير ظفر الله
	sight-giving
	Do
	clear sign
	watchful

	6- شير علي
	sight-giving
	Do
	clear sign
	see things rightly 

	7- م. شاكر
	manifest
	clear enchantment 
	a manifest sign
	they see

	8- عبد الماجد 
	illuminating
	Do
	illumination 
	enlightened 

	9- تقي الدين وصاحبه 
	illuminating 
	clear to see
	clear sign 
	see aright 


ألقِ نظرة خاطفة على هذا الجدول تجد أنهم غير مطمئنين بترجماتهم فتارة يترجمون بكلمة وأخرى يأتون بكلمة ضد أختها السابقة الذكر أو تزداد شدة منها فخذ-مثلًا- آربيري فكلمة “see” أقل من كلمة “clear” بينما الأولى فاعل والثانية مفعول وكذا خذ السير ظفر الله فكلمة “sight-giving” غير كلمة “clear sign” والأخرى غير “watchful” فالأولى والثالثة فاعلان بينما الثانية مفعول.

وهكذا يترجم أحد كلمة بفاعل بينما الآخر يترجمها بمفعول فـ“to open their eyes” هي “eye-opener” وهي فاعل بينما “clear sign” مفعول.
هذا والترجمة الأولى عندي هي: (17/12) bright و (27/13) a clear sign و(17/59) a clear sign و (7/201) enlightened.
3- غير مبين: قال تعالى:

" أَوَمَن يُنَشَّأُ فِي الْحِلْيَةِ وَهُوَ فِي الْخِصَامِ غَيْرُ مُبِينٍ"

هذه الآية الثامنة عشرة من سورة الزخرف. يذكر الله تعالى فيها وفيما قبلها سوء صورة الرجل العربي الجاهلي حين سمع خبر مولد ابنة عنده وقد أخبرنا التاريخ أن عرب الجاهلية ما كانوا يسرون ويفرحون بالاستماع لمولد ابنة عندهم حتى أنهم دفنوها لأسباب ذكرها كلامهم المنظوم والقرآن الكريم ومنها كونها غير قادرة على الخطاب حين عقد مجالس المفاخرة التي قد أولعوا بها منذ صغرهم فكان الخطيب أو الشاعر عندهم هو اللسان لقبيلتهم والسبب لرفع ذكرهم وكانوا يعقدون مجالس للمفاخرة كانوا يلقون فيها خطبًا مملوءة بأحاديث صادقة عن محامد القبيلة ومحاسنها ومن يرج نماذج من خطبهم في هذا الباب فليدرس المجلد الأول لكتاب "جمهرة خطب العرب في العصور العربية الزاهرة" فيبدو من دراستها أنها كانت ترجح ذكر محامد القبيلة ومحاسنها بدلًا من ذكر مساوئ القبائل الأخرى. 

هذا وكانت العرب مولعين بالقتال وكانوا لذلك في حاجة ماسة إلى البنين الذين يقدمون مساهمات أكبر من مساهمات البنات فهم المثيرون على القتال بألسنتهم كما هم المقاتلون بأسلحتهم فكلتا الصورتين يرجع فضلها إلى البنين لا إلى البنات. 

فلو نظرنا في ضوء هذه الخلفية في هذه الآية لوجدنا أن كلمة "خصام" تعني مفاخرة وقتالًا
 والمعنى الأول مرجح لأن كلمة "غير مبين" تتعلق باللسان لا بالسهام أي أنها غير قادرة على البيان عند وقوع دورة المفاخرة. 

هذا وتفكر مرة أخرى في هذه الآية في ضوء جعلهم الملائكة (البنات) شركاء في حكم الله فكأنهم أعطوا البنات لله كما أخذوا البنين لأنفسهم وهل هذا إنصاف؟ إنها قسمة ضيزى. 

والآن لننظر في ترجمتها عندهم.

ترجم بيكثال "خصام" بـ“dispute” وتبعه عبد الله يوسف علي وشير علي وتقي الدين الهلالي وصاحبه والواقع أن هذه الكلمة لها جانب سلبى أكثر من كونها في جانب إيجابي وفيها لا يدخل معنى المفاخرة بل الاحتجاج والاستدلال على امتلاك شيء. 

وكذا ترجمها السير ظفر الله خان بـ“contention” وتبعه م. شاكر وعبد الماجد الدريابادي وهي كلمة تعني مناقشة غاضبة بين اثنين حول قضية فهي أيضًا أقرب من “dispute” إلا أنها أشد منها معنى ومفهومًا. 
ترجمها آربيري بـ“altercation” الكلمة التي تعني مناقشة ذات صوت رفيع حول قضية وهي أيضًا صورة أخرى لكلمة “contention”.

وأما إرونغ فهو ترجمها بـ“discuss” وهي كلمة لها جانبان؟ سلبى وإيجابي إلا أن الإيجابي أكثر وأغلب ولكنها لا تأتي لذكر المحامد. 

فالكلمة الأولى بالمفهوم والأقرب من الخلفية هي “Pride”.

وأما "غير مبين" فقد ترجمها إرونغ وعبد الله يوسف وشير علي وعبد الماجد الدريابادي بـ“clear” بينما يترجمها بيكثال وم. شاكر بـ“plain” الكلمة المرادفة للسابقة. 
ويختلف عنهم ثلاثة- آربيري والسير ظفر الله خان وتقي الدين وصاحبه فآربيري يترجمها بـ “not to be seen” المعنى الذي لن يراد منها للأبد ويرى السير ظفر الله “can scarcely express its meaning” وهو أقرب من المفهوم وأما تقي الدين وصاحبه فهما يترجمانها بـ“cannot make herself clear” وهذه صورة أخرى لما أرادها إرونغ وأتباعه. 
والمعنى الأولى عندي هو speechless أو ineloquent وهو كذلك أقرب من الخلفية فإنهم كانوا يعقدون مجالس للمفاخرة كان يخطب فيها الخطباء ويذكرون محامد قبائلهم ومحاسن أصحابهم. 

فالترجمة الأولى عندي هي: 
“Has born one who is brought up in ornaments and who is speechless in pride?”
4- التين: جاءت هذه الكلمة مرة واحدة في القرآن وهو في سورة التين. يبدو من استعمال القرآن أنها تعني "موضعًا خاصًا" لأن ما أقسم به الله تعالى بعدها من طور سينين والبلد الأمين وغيرهما أسماء لمواضع معلومة ولكن هذه فكرة يمكن رفضها مالم نستدل عليها بكلام العرب الجاهلي فانه ديوانهم وسجل تاريخهم. 

قال النابغة الذبياني من بني غطفان: 

وهبّت الريح من تـلقاء ذى أرل     ترجي مع الليل من صرّادها صرما 

صهب الظلال أتين التين عن عرض     يـزجين غيمًا قـليلًا ماؤه شبما

أراد بالتين جبلًا في الشمال. 

وقال شييم بن خويلد الفزاري: 

حلّت أمامة بطن التين فالرقما     واحتلّ أهلك أرضاً تنبت الرتما

وقال الباهلي:

إذا لجعلت التين بيني وبينكم     وهضبة زيد الخيل فيها المصانع

وأنشد السكوني: 

ألا ليت شعري هل أبيتن ليلة       بأسفل ذات الطلح ممنونة رهبَى 

وهل قائل ها ذاكم التين قد بدا     كأن ذرى أعلامه عممت عصبا

ولا شارب من ماء زلفة شربة     على العلِّ مني أو مجير بها ركـبا

فيبدو من هذا أن التين موضع خاص وهو اسم جبل يكثر فيه هذا ويؤيده ما جاء بعده من الأسماء
 ولكن للأسف أن المترجمين لم يفهموا هذا فذهبوا في ترجمته إلى المعنى العادي وهو فاكهة التين أو شجرته وليس هذا فقط بل أطنب بعضهم في ذكر منافعه الطبية
 كما فعله عبد الماجد الدريابادي
 فكلهم يترجمونها بـ “Fig” أو “Fig tree” الذي يراه إرونغ والواقع أنها جبل التين لا غير.

5- جيد: جاءت هذه الكلمة مرة واحدة في القرآن وهو في سورة اللهب حيث قال الله سبحان وتعالى:

" وَامْرَأَتُهُ حَمَّالَةَ الْحَطَبِ فِي جِيدِهَا حَبْلٌ مِّن مَّسَدٍ"

يبدو من دراسة هذه السورة دراسة متأملة أن الله سبحانه وتعالى ذكر امرأة أبي اللهب لمجرد الاستهزاء بها فالمرأة التي تستقر في القصر تحمل اليوم حملاً باهضاً فذكر الجيد يزيد الهزء شدة ومعنى كما يزيده ذكر الحبل القوي الذي لا يأتي إلا للعمال.

ولكن قبل النظر في ترجمة هذه الكلمة لنراجع كلام العرب الجاهلي هل هو يعطي معنىً زائدًا على هذا أم يقف إلى حد العنق فحسب. فيقول امرؤ القيس في مدح عشيقته: 

وجيد كجيد الرئم ليس بفاحش     إذا هـي نصّته ولا بمعـطّل

وقال أيضًا:

لها العين والجيد من ظبية     وفـرع على متنها مندل

وقال عنترة بن شداد العبسي:

وكأنما التفتت بجيد جداية     رشأ من الغزلان حرّ أرثم

وقال الأعشى الكبير:

روّحته جيداء ذاهبة المر     تع لا حبة ولا مغلاق

وقال الحطيئة:

كعاطية مـن ظباء السليـ     ل حسانة الجيد ترعى غزالًا

والعرب كانوا يفضلون المرأة الجيداء كما قال جاهلي حينما سئل عن المرأة المفضلة لديه: 

"الهركولة اللفاء الممكورة الجيداء التي يشفي السقيم كلامها ويبري الوصب إلمامها، التي إن أحسنت إليها شكرت وإن أسأت إليها صبرت وإن استعتبتها أعتبت، الفاترة الطرف الطفلة الكف العميمة الردف"

فبدا أن "الجيد" تعني عنقًا جميلًا لطيفًا طويلًا وإلى هذا ذهب الإمام الفراهي قائلًا:

"إن الجيد يستعمل في مواقع الحسن والتيه"

ونظرًا لهذا المعنى استخدمها الفزي لعنقه قائلًا:

ولا تثقلا جيدي بمنة جاهل     أروح بها مثل الحمام المطوقا

فالآن نرجع إلى ترجمتها بقلم الكتّاب المذكورين أعلاه فنرى أن كلًا منهم ترجمها بـ“Neck” إلا عبد الماجد الدريا بادي الذي أشار إلى هذا الجانب الأدبي ولو هو ترجمها بنفس الكلمة فهو يقول:

“جيد is generally a beautiful neck. Here the use is ironical …”

فالكلمة الأنسب لهذه Beautiful and thin neck.

6- أحوى: جاءت  هذه الكلمة في القرآن مرة واحدة فقط وهو في سورة الأعلى حيث يقول الله سبحانه وتعالى:

"سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الْأَعْلَى الَّذِي خَلَقَ فَسَوَّى وَالَّذِي قَدَّرَ فَهَدَى وَالَّذِي أَخْرَجَ الْمَرْعَى فَجَعَلَهُ غُثَاء أَحْوَى"

وقبل أن أعيّن معنى الكلمة في ضوء نظم آيات السورة أودّ أن أتتبع استعمالاتها في كلام العرب الجاهلي فقال جابر بن حريش وهو جاهلي:

ولقـد أرانـا يـا سمىَّ بحائل     نرعى القريَّ فكامسًا فالأصفرا 

فـالجزع بين  ضباعة  فرصافة     فـعوارضٍ حوِّ البسابس مقفرا

لا أرض أكثر منكِ بيضَ  نعامة     ومذانبًا تندى وروضًـا أخضرا 

ومغبَّبًا يحـمي الصوار كـأنه     متخمط قـطم إذا مــا بربرا

إذ لا تخاف حدوجنا قذف النوى     قـبل الفساد إقــامة وتديّرا

أي حين كانت هذه الأمكنة معشبة فلم نكن نحتاج إلى التفرق عن بلادنا وذلك قبل زمن الفساد.

وقال امرؤ القيس:

وغيث من الوسمي حوٍّ نباته     تبطّنته بـشيظم صـلتان

وقال زهير بن أبي سلمى:

وغيث من الوسمي حوٍّ تلاعه     أجابت روابيه النجاد هواطله

وقال أيضًا:

فقال: شـياه راتعات بقفرة     بمستأسد القريان حوٍّ مسائله

من معنى التفاف النبات استعير للإنسان الغض البادن كما قال تأبط شرًا:

مسبلٌ في الحي أحوى رفل     وإذا يـغزو فسمـع أزلّ

فثبت من هذا أن هذه الكلمة تشير إلى شدة الخضرة إذا استعملت للنبات.

ولندرس كلمة "غثاء" التي استعملت هنا لكي يزيد المعنى وضوحاً فهذه الكلمة تعني: ما هاج من الزبد والنبات واذا استعمل للبنات فهو يعني ما كثر من شدة الخصب فقال القطامي يصف واديًا:

حـلّوا بأخضر قد مالت سرارته     من ذي غثاء على الأعراض أنضاد

وقال أيضًا يصف زبد الماء:

وجاش الماء منهمراً إليهم     كـأن غثاءه خرق نشار

وقال امرؤ القيس:

كأن ذرى رأس المجيمر غدوةً     من السيل والغثَّاء فلكة مغزل

وقال عدي بن الرقاع العاملي وهو أوضح:

بسـرارةٍ خفش الـربيع غثاءها     حـوّاء يـزدرع الغمير ثراها

حتى اصطلى وهج المقيظ وخانه     أبقى مشاربه وشـاب غثاها

هذا ولو تفكرنا في نظم الكلام لوجدنا أن الله سبحانه وتعالى يشير هنا إلى كمال الشيء وتمامه فالإنسان يكمل حينما يكون سويًا ذا قوة في البدن والعقل وكذلك البنات الذي يخرج مثل المرعى اللطيف ثم يجعله الله تعالى نباتًا أخضر ملتفًا بعضه ببعض.

والآن نرى ترجمتها عند هؤلاء المترجمين فيذهب كافتهم إلى البلى والقدم والاسوداد والجفاف فيقول بيكثال: Russet Stubble ويقول عبد الله يوسف علي: Swarthy Stubble ويرى آربيري: Blackening wrack ويذهب المولوي شير علي إلى Black/Rotten Rubbish ويعتقد عبد الماجد الدريابادي: Dusky Stubble ويشرحهما بـ“Dried up and black by reason of oldness”
 يؤيده شاكر قائلًا: Dried up/dust coloured ويترجم ظفر الله خان بـ“Black Stubble” كما يترجم إرونغ بـ“Weather-beaten stubble” وأما الصاحبان فلا يتجاوزان هؤلاء ويتخيلان أنهما: Dark Stubble.
أرى أن كلًا منهم لم يعملوا عقولهم ولم يرجعوا إلى ما يشير إليه كلام العرب الجاهلي ونظم السورة نفسه فجانبهم الصواب وهو “Dark Green Plant”.

7- رواسي: قال تعالى:

" وَجَعَلْنَا فِي الْأَرْضِ رَوَاسِيَ أَن تَمِيدَ بِهِمْ وَجَعَلْنَا فِيهَا فِجَاجًا سُبُلًا لَعَلَّهُمْ يَهْتَدُونَ"

من مزاعم العرب أن الجبال الرواسي لا تفنى وأنها تخلد كما تخلد السماء وربها فيقول زهير بن أبي سلمى: 

	ألا لا أرى على الحوادث باقيا
وإلا السماء والبــــلاد وربنا
	
	ولا خالدًا إلا الجبال الرواسيا 
وأيامنا معــدودة واللياليا



ويقول مجنون ليلى:

حلفت بمن أرسى ثبيرًا مكانه     عليه ضباب مثل رأس المعصَّب

ويقول المتلمس:


ألم تر أن الجون أصبح راسيًا     تطيف به الأيام مـا يتأيس

ويقول حسان بن ثابت الأنصاري:

فيشفين من لا يستطاع شفاءه    ويبقين ما تبقى الجبال الخوالد

حتى أن العرب كانوا يشبِّهون بها الذين امتلكوا عزة قعساء فيقول علقمة بن علاثة العامري: 

"ومن يبل العرب يعرف فضلهم فاصطنع العرب فإنها الجبال الرواسي عزًا"

يبدو من هذه الشواهد أن "الرواسي" صفة الجبال عند العرب، صفة معروفة إلى حد لا يذهب الذهن إلى موصوف آخر إذا ذكرت هي فقال الشيخ أمين أحسن الإصلاحي:

"رواسي تأتي صفة للجبال وقد أصبحت هذه الصفة معروفة إلى حد قامت مقام موصوفها"

ولنرجع الآن إلى ترجمتها الإنجليزية.

فيترجمها إرونغ بـ “head-land” الكلمة التي تعني الأرض الرأسية أو لسانًا من الأرض داخلًا في البحر وذلك غير مراد منها كما ذكرت معناها آنفًا. إقرأ ترجمته: 

“We have placed head-lands on earth lest it should sway while they are on it, and have placed mountain passes on it as highways so they may be guided.” 

ويرفع منه شيئًا محمد مارماديوك بيكثال فهو يترجمها بـ“firm hills” و“hill” تعني صخرة لم ترد هنا كما ذكرت. إقرأ ترجمته فيما يلي:

“And We have placed in the earth firm hills lest it quake with them, and We have placed therein ravines as roads that haply they may find their way”

وأما الآخرون فيترجمونها بـ“firm mountains” إلا م. شاكر الذي يستخدم صفة “great” ولو هي تجوز ولكن الأفصح “firm” الصفة التي تشير إلى عقيدة العرب الجاهلين في خلود هذه الجبال. 
ننقل ترجمة بعضهم على سبيل المثال:
“And We have made in the earth firm mountains lest it should quake with them; and We have made therein wide pathways, that they may be rightly guided.” (شير علي)
“And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with them, and We placed therein broad highways for them to pass through, that they may be guided” (تقي الدين وصاحبه)
“And We have made great mountains in the earth lest it might be convulsed with them, and We have made in it wide ways that they may follow a right direction.” (م. شاكر)
8- السمع: جاء ذكر هذه الكلمة مع الأبصار والقلوب في أكثر من عشرين موضعًا في القرآن وإذا تتبعنا مواضع استخدامها في القرآن فنجد أنها جاءت واحدة لا جمعًا مثل القلوب والأبصار فيتخيل أنها مصدر ولكن مجيء جموع الكلمتين الأخريين: الكلب والبصر يرفض هذا الخيال ولكن ينشأ هنا سؤال: لماذا استخدمها الله جل مجده واحدة لا جمعًا. يجيب على هذا الشيخُ أمين أحسن الإصلاحي صاحب تفسير "تدبر قرآن":

"ويمكن أن ينشأ في ذهن أحدكم سؤال عن استخدام كلمة "سمع" واحدة وكلمتي "قلب" و"بصر" جمعًا فالإجابة على هذا – عندي- أنه يتعلق باستعمالات العرب فقد جاء ذكر هذه الكلمة في كل موضع من القرآن واحدة لا جمعًا وهذه هي عادة العرب والقرآن كلام يتبعهم فيها"

ولنشهد هذا الواقع في ضوء كلام العرب القح. فيقول سالم بن وابصة الأسدي: 

أحب الفتى ينفي الفواحش سمعه     كأن بـه عن كل فاحشة وقرا

ويقول آخر:

قد كان قبلك أقوام فجعت بهم     خلّى لنا فقدهم سمعًا وأبصارا

ويقول حسان بن ثابت الأنصاري يرثي عثمان بن عفان رضي الله عنه: 

لهفان يـدعو غائبًا أنصاره      يا ويحكم يا معشر الأنصار

هلا وفيتم عندها بعهودكم     وفديتم بالسمع والأبصار

فثبت من هذا أن السمع كلمة واحدة تعني جمعًا واستخدامها هنا ليس بصحيح والآن نرجع إلى المترجمين ونرى ترجمتهم لهذه الكلمة. 

ترجمها كل من بيكثال وعبد الله يوسف علي وآربيري وعبد الماجد الدريابادي وم. شاكر وإرونغ وتقي الدين الهلالي وصاحبه بـ“Hearing” وأما السير ظفر الله خان والمولوي شير علي فهما يذهبان إلى معناها بـ“Ears” فالترجمة التي اختارها بيكثال ومن تبعه خاطئة هنا بينما الترجمة التي دلّ عليها ظفر الله خان وشير علي صحيحة على الأصول والمصادر الثابتة.

9- الشوى: جاءت هذه الكلمة مرة واحدة في القرآن وهو في سورة المعارج حيث يقول الله جل مجده عن نار جهنم وشدتها: 

" كَلَّا إِنَّهَا لَظَى نَزَّاعَةً لِّلشَّوَى"

يبدو من سياق الكلام الذي يبدأ من "سأل سائل بعذاب واقع…" أن الموقع هنا ذكر دنوّ العذاب لا دخول المنكرين في النار فالجزء الذي يدخل أولًا هو القدم لا الرأس أو الكبد اللذين ذهب إليهما معظم المفسرين. 

هذا ويظهر من كلام العرب الجاهلي أن المعنى العام الشائع لهذه الكلمة هو لحم الساق فننقل هنا بعض الأبيات. قال ابن خزابة الحماسي:

مشمر للمنايـا عـن شواه إذا     ما الوغد أسبل ثوبيه على القدم

وقال امرؤ القيس:

سليم الشظى عبلِ الشوى شنج النسا     لـه حجبات مشرفات على الفال

وقال جرير:

ماذا ذكرت من الهذيل وقد شتا     فينا الهذيل وفي شواه كبول

وقالت الخزنق أخت طرفة:

سـار به أجـرد ذو ميعة     عبلًا شواه غير كابٍ عثور

وقال المثقب العبدي:

كأني وأقتادي على حمشة الشوى     يجور صـراري بهـا ويقيمها

وهذا كثير.

وحينما ننظر إلى ترجمتها من قبل المترجمين نيئس ونتأسف عليهم كيف لم يراجعوا اللغة العربية الفصحى واقتصروا على ما قاله العامة فآربيري وإرونغ وعبد الله  يوسف علي والسير ظفر الله وم. شاكر وعبد الماجد وتقي الدين وصاحبه كلهم ترجموها بـ“Scalp/skull/head/head-skin/scalp-skin,” وأما بيكثال فقد جانبه الصواب في فهم الكلمة فظنها مصدرًا وترجمها بـ“Roast” والذي قرب من المعنى المراد هو المولوي شير علي الذي حاول أن يبلغ المعنى فترجم The skin oven to the extremities of the body ولكن لم يوفق الوصول إلى المعنى الحقيقي أي لحم الساق الذي يعني بالإنجليزية The flesh of leg وهو أصعب اللحوم البدنية شوًى.

10- مصدقًا لما بين يديه: جاءت هذه الكلمة (تصديق) بخصوص تصديق ما نزل قبل القرآن من الكتب والصحف السماوية فيقول جل مجده: 

"وَآمِنُواْ بِمَا أَنزَلْتُ مُصَدِّقاً لِّمَا مَعَكُمْ وَلاَ تَكُونُواْ أَوَّلَ كَافِرٍ بِه"

وترى مثل هذا الاستعمال في سور آل عمران والنساء والمائدة والأنعام ويونس ويوسف وفاطر والأحقاف والصف. 

هنا ينشأ سؤال عن معنى التصديق هل هو تأييد و تعزيز ما تدل عليه هذه الكتب السماوية أو شيء آخر ولو كان المعنى الأول فينشأ سؤال آخر: لماذا يختلف القرآن عن الكتب السماوية الأخرى في كثير من الأشياء. ينبغي لـه أن يوافق وهذه الصحف وإلا فيكون التصديق دعوى لا دليل عليها والواضح أن القرآن لا يؤيد كل ما تشتمل عليه هذه الصحف فإن فيها باطلًا كما هي تحتوي على الحق فالمعنى الأول لهذه الكلمة لا يناسب هذا الموضع ولنبحث عن معنى آخر يناسبه ويصيب دعوى القرآن ولا يدل عليه إلا كلام العرب القح فلنرجع إليه. 
قال أبو الغول الطهوي: 

فدت نفسي وما ملكت يميني    فوارس صدّقت فيهم ظنوني

وقال ساعدة بن جوية الهذلي:

فحبت كتيبتهم وصدّق روعهم     من كل فج غارةٌ لا تكذب

وقال قيس بن عيزارة الهذلي:

وإذا جبان القوم صدّق نفره     حبضُ القسي وضربةٌ أحذود

فالمعنى الذي يبدو من هذه الأبيات هو كون الشيء صادقًا فيما يتوقع وإليه الإشارة في قولـه تعالى: 

"وَلَقَدْ صَدَّقَ عَلَيْهِمْ إِبْلِيسُ ظَنَّهُ فَاتَّبَعُوهُ"

والآن لننظر إلى ترجمتها بأقلام المترجمين فيرى بيكثال وإرونغ وآربيرى وعبد الله يوسف علي وعبد الماجد الدريا بادي وتقي الدين الهلالي وصاحبه أنها Confirming كما يرى م. شاكر أنها Verifying  بينما يذهب السير ظفر الله خان والمولوي شير علي إلى أنها تعني Fulfils وهو الأنسب والأقرب لمفهوم الكلمة فإن القرآن وصاحبه أثبتا ما ذكر في الكتب السماوية الأخرى من نبوءات عنهما ودعاوٍ فيهما. 
11- صفراء: قال الله تعالى: 

"قَالُواْ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ يُبَيِّن لَّنَا مَا لَوْنُهَا قَالَ إِنَّهُ يَقُولُ إِنّهَا بَقَرَةٌ صَفْرَاء فَاقِعٌ لَّوْنُهَا تَسُرُّ النَّاظِرِينَ"

هذه الآية ردّ على سوال بني إسرائيل عن لون البقرة التي أمروا بذبحها وقبل أن أذكر معناها أنقل آية أخرى من سورة المرسلات جاءت فيها نفس الكلمة في صفة الجمل فقال تعالى:

"انطَلِقُوا إِلَى مَا كُنتُم بِهِ تُكَذِّبُونَ انطَلِقُوا إِلَى ظِلٍّ ذِي ثَلَاثِ شُعَبٍ لَا ظَلِيلٍ وَلَا يُغْنِي مِنَ اللَّهَبِ إِنَّهَا تَرْمِي بِشَرَرٍ كَالْقَصْرِ كَأَنَّهُ جِمَالَتٌ صُفْرٌ"

في كلا الموضعين جاءت هذه الكلمة كصفة بقرة أو جمل وإذا تتبعنا كلام عرب الجاهلية وجدنا أن أحبّ لون للبهيمة عندهم هو الصفرة كما أن هؤلاء وصفوا عشيقتهم به مشبهين إياها بها وهكذا انهم وصفوا عشيقتهم بالظبية أو المهاة كما قال عمرو بن معد يكرب الزبيدي:


كــأن سلمى ظبية مطفل 
    ترعى حقاف الرمل من أرزنا

وقال مجنون ليلى:

  وفي الجيرة الغادين من بطن وجرة      غــزال غضيض المقلتين ربيب

وأيضاً قال:

	أيا جبل الثلج الذي في ظلاله
غزالان شبّا في نعيم وغبطة 
أرغتهما ختلًا فلم أستطعهما 
خليلي أما أم عمرو فمنهما 
فما صاديات حمنَ يومًا وليلة 
لواغب لا يصــدرن عنه لوجهة 
	
	غزالان مكحولان مؤتلفان 
ورغدة عيش ناعم عطران
ففرّا وشيكًا بعد ما قتلاني
وأما عن الأخرى فلا تسئلاني
على الماء دون الورد هنّ حواني
ولا هن من برد الحياض دواني



وقال النابغة يصف عشيقته: 

	صفراء كالسيراء أكمل خلقُها
	
	كالغصن في غلــوائه المتأوِّد 



وقال الشنفري الأزدي:

	ثـلاثة أصحاب فؤاد مشيَّع
	
	وأبيض إصليت وصفراء عيطل



وقال الحماسي:

	صفراء من بقر الجواء كأنما
	
	ترك الحياء بها رداع سقيم



فـ"صفراء" كما يبدو من الشعر الأخير، تعني لونًا أصفر فاترًا يقابله كلمة الإنجليزية “Dim yellow” ولذا أضاف الله تعالى إليها كلمة أخرى وهي "فاقع لونها" وهي التي تفي في الأولى وتسد ما نقص فـ"صفراء فاقع لونها" تعني “Bright yellow” أو “Intensely yellow”
والآن لندرس ترجمتها عند المترجمين:

فاتّفق إرونغ وآربيري وبيكثال وم. شاكر وعبد الماجد الدريابادي وتقي الدين وصاحبه على أن "فاقع" تعني “bright” أو “intensely” وأما عبد الله يوسف وظفر الله خان وشير علي فيرون أنها تعني “pure and rich” ولا أدري من أين جاءوا بهذا المعنى والحال أن "فاقع" ضد "فاتر" فالأول يشير إلى شدة في اللون كما أن الآخر يدل على خفة في اللون.

وكذلك اتفق إرونغ وبيكثال وم. شاكر وعبد الماجد وتقي الدين وصاحبه على أن "صفراء" تعني “yellow” بينما آربيري يذهب إلى “golden” وعبد الله يوسف إلى “fawn” (أسمر ضارب إلى الصفرة) وظفر الله خان وشير علي إلى “dun” (أسمر ضارب إلى الرمادي) فالمعنيان الأخيران لا يصحان لأن الله لو أراد ذلك لاستخدم "سمراء" و"رمادية" كما استخدم "صفراء" وأما “golden” (ذهبية) فهو أشد من “yellow” (صفراء) ولعلهم هربوا من هذا المعنى (yellow) لعدم كونه محبوبًا لدى العجم والواقع أن القرآن يرجِّح كلمات وأساليب يستخدمها العرب فانهم المخاطبون أولًا. فالمعنى المرجَّح لدي هو “yellow”.

ومما يعجب أن ظفر الله خان وعبد الله يوسف كلاهما ترجما هذه الكلمة في ِآية المرسلات بـ “yellow” كما أن شير علي ترجمها بـ“dim colour” والذي عكف على رأيه هو آربيري فهو يترجمها بـ“golden”.

فـ"صفراء" تعني yellow كما أن "فاقع" تعني “bright” ولنقرأ ترجمة بعضهم كنموذج: 

يترجم إرونغ قائلًا:
“They said: “Appeal to your Lord for us, to explain to us what color she is.” He said: “He says that she is a bright yellow cow. Here color
 gladdens those who look at her.”

ويترجم م. شاكر فيما يلي:
“They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what her colour is. Musa said: He says, Surely she is a yellow cow; her color is intensely yellow, giving delight to the beholders.”

ويترجمها السير ظفر الله خان:
“They came back with: Pray again for us to thy Lord that He explain to us what colour she is. Moses said: He says: It is a cow of dim colour (fawn-coloured عبد الله يوسف علي ), pure and rich in tone, which delights the beholders.”

ويترجمها آربيري قائلًا:
“They said, “Pray to thy Lord for us, that He make clear to us what her colour may be. He said, ‘He says, ‘she shall be a golden cow, bright her colour, gladdening the beholders.” 

12- الظن: جاءت هذه الكلمة في غير موضع من القرآن لمعنيين: للمعنى الشائع وللإيقان. يقول الله جل مجده: 

"وَمِنْهُمْ أُمِّيُّونَ لاَ يَعْلَمُونَ الْكِتَابَ إِلاَّ أَمَانِيَّ وَإِنْ هُمْ إِلاَّ يَظُنُّونَ"

وأيضًا قال: 

"وَقَالُوا مَا هِيَ إِلَّا حَيَاتُنَا الدُّنْيَا نَمُوتُ وَنَحْيَا وَمَا يُهْلِكُنَا إِلَّا الدَّهْرُ وَمَا لَهُم بِذَلِكَ مِنْ عِلْمٍ إِنْ هُمْ إِلَّا يَظُنُّونَ"

وأما معنى الإيقان فهو ما قاله تعالى في المؤمنين: 

"وَاسْتَعِينُواْ بِالصَّبْرِ وَالصَّلاَةِ وَإِنَّهَا لَكَبِيرَةٌ إِلاَّ عَلَى الْخَاشِعِينَ الَّذِينَ يَظُنُّونَ أَنَّهُم مُّلاَقُوا رَبِّهِمْ وَأَنَّهُمْ إِلَيْهِ رَاجِعُونَ"

ونفس المعنى جاء في كلام العرب الجاهلي فقال أوس بن حجر: 

الألمعي الذي يظن بك الـ     ظن كأن قد رأى وقد سمع

وقال دريد بن الصمة:

فقلت لهم ظنوا بألفي مدجج     سراتهم في الفارسي المسـرد

وقال أوس المذكور أعلاه: 

فقومي وأعدائي يظنون أنني     متى يحـدثوا أمثالها أتكلم

والآن نرجع إلى ترجمتها لدى المترجمين فيقول آربيري: “Who reckon that they shall meet their Lord” ويرى إرونغ: Who assume that they will meet their Lord، وأما الآخرون فهم فيما يلي: 
بيكثال: Who know that they will have to meet their Lord
وم.شاكر: Who know that they shall meet their Lord
وعبد الماجد الدريابادي: Who know that surely they are going to meet their Lord
وعبد الله يوسف علي: Who bear in mind the certainty that they are to meet their Lord.
والسير ظفر الله خان: “Who know for certain that they will meet their Lord” والمولوي شير علي يتبعه حذوا بحذو. 
وتقي الدين الهلالي وصاحبه: “Who are certain that they are going to meet their Lord”.
فترجمة الآخرين أقرب إلى مفهوم الكلمة بينما آربيري وإرونغ وبيكثال لم يبلغوا المفهوم حق البلوغ والواقع أن المؤمنين يوقنون بأنهم يلقون ربهم يومًا فالترجمة الأنسب لمعنى الكلمة تكون “Who are certain that they shall meet their Lord”.

13- الإعراض عن: جاءت هذه الكلمة في القرآن لمعنيين: للبعد عن الشيء المقدَّم وللصبر على عمل. فالمعنى الأول ظاهر من قوله تعالى: 

"وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِآيَاتِ رَبِّهِ فَأَعْرَضَ عَنْهَا وَنَسِيَ مَا قَدَّمَتْ يَدَاهُ إِنَّا جَعَلْنَا عَلَى قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن يَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْ وَقْرًا وَإِن تَدْعُهُمْ إِلَى الْهُدَى فَلَن يَهْتَدُوا إِذًا أَبَدًا"

وأيضًا قال: 

"قَالَ اهْبِطَا مِنْهَا جَمِيعًا بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ فَإِمَّا يَأْتِيَنَّكُم مِّنِّي هُدًى فَمَنِ اتَّبَعَ هُدَايَ فَلَا يَضِلُّ وَلَا يَشْقَى وَمَنْ أَعْرَضَ عَن ذِكْرِي فَإِنَّ لَهُ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنَحْشُرُهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ أَعْمَى"

وأما المعنى الآخر فلير في الآيتين التاليتين: 

"أُوْلَئِكَ يُؤْتَوْنَ أَجْرَهُم مَّرَّتَيْنِ بِمَا صَبَرُوا وَيَدْرَؤُونَ بِالْحَسَنَةِ السَّيِّئَةَ وَمِمَّا رَزَقْنَاهُمْ يُنفِقُونَ وَإِذَا سَمِعُوا اللَّغْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ وَقَالُوا لَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ سَلَامٌ عَلَيْكُمْ لَا نَبْتَغِي الْجَاهِلِينَ"

وأيضًا قال: 

" أُولَئِكَ الَّذِينَ يَعْلَمُ اللّهُ مَا فِي قُلُوبِهِمْ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَعِظْهُمْ وَقُل لَّهُمْ فِي أَنفُسِهِمْ قَوْلاً بَلِيغًا"

وفي نفس السورة قال: 

"وَيَقُولُونَ طَاعَةٌ فَإِذَا بَرَزُواْ مِنْ عِندِكَ بَيَّتَ طَآئِفَةٌ مِّنْهُمْ غَيْرَ الَّذِي تَقُولُ وَاللّهُ يَكْتُبُ مَا يُبَيِّتُونَ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَتَوَكَّلْ عَلَى اللّهِ وَكَفَى بِاللّهِ وَكِيلاً"

والمعنى الذي ذكره المترجمون لا يوافق هذا الموضع فيرى آربيري والمولوي شير علي وشاكر وتقي الدين الهلالي وصاحبه أنه “Turn away/aside from them” ويؤيدهم إرونغ بكلمة أخرى مرادفة “Stun them” أما بيكثال وعبد الله يوسف علي فهما لم يفهما المراد فالأول ظنه من عارض يعارض معارضة فترجمها بـ“Oppose them” بينما الثاني ذهب إلى جهة أخرى لم ترد هنا فظنه حذرًا فترجمها بـ“Keep clear of them” والذي أصاب الهدف هو السير ظفر الله خان فترجمها بـ“Forbear” المعنى الذي ذكره عبد الماجد الدريابادي في تفسير هذه الكلمة أي “Be not hard up on them” والمعنى الذي ذكره خان صحيح لأن العظة تمكن في هذه الحالة وإن بعدنا عن الهدف فكيف يمكن لنا الوعظ والدعوة. ونفس المفهوم ظاهر من سنة النبي صلى الله عليه وسلم الذي صبر على أذاهم وأعرض عن جهلهم داعيًا إياهم إلى الحق ففاز وإلا كان يخاف الفشل. 

14- مقتصد: جاءت هذه الكلمة في ثلاثة مواضع من القرآن في سورة المائدة وفي سورة لقمان وفي سورة فاطر. يقول الله جل مجده:

"أَلَمْ تَرَ أَنَّ الْفُلْكَ تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِنِعْمَتِ اللَّهِ لِيُرِيَكُم مِّنْ آيَاتِهِ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَآيَاتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ وَإِذَا غَشِيَهُم مَّوْجٌ كَالظُّلَلِ دَعَوُا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ فَلَمَّا نَجَّاهُمْ إِلَى الْبَرِّ فَمِنْهُم مُّقْتَصِدٌ وَمَا يَجْحَدُ بِآيَاتِنَا إِلَّا كُلُّ خَتَّارٍ كَفُورٍ"

ومثل هذا المفهوم جاء في غيره من الموضعين. يبدو من نظرة خاطفة على هذه الآية أن كلمة "مقتصد" هنا تعني: يختار سبيلًا وسطًا وبعبارة أخرى يسلك صراطًا مستقيمًا وذلك فإن "مقتصد" من القصد الذي إذا جاء مع السبيل فيعني سواءه وضده جائر كما قال تعالى: 

"وَعَلَى اللّهِ قَصْدُ السَّبِيلِ وَمِنْهَا جَآئِرٌ"

وبهذا المعنى قال امرؤ القيس: 

والله أنجح مـا طلبت بـه      والبر  خير  حقيبة الـرجل

ومـن الطريقة جائر وهدى     قصد  السبيل ومنه ذو دخل

وقال زهير بن أبي سلمى: 

وأقصرت عما تعلمين وسدِّدت     علي سوى قصد السبيل معادله

فثبت أن معنى "مقتصد" هنا من يختار سواء السبيل أو قصده. ولنر الآن ما ذا ترجمها المترجمون فيرى بيكثال أن معناها “Some of them compromise” ويعتقد آربيري أن معناها “Some of them are luke warm” ويتخيل إرونغ أنه “Some of them act disinterested” وأما عبد الله يوسف علي وتقي الدين الهلالي وصاحبه فهم يذهبون إلى أنه “There are among them those that falter between (right and wrong)…” ومن هؤلاء من يخالفهم ويختار طريقًا آخر وهم السير ظفر الله خان والمولوي شير علي وم. شاكر وعبد الله الماجد الدريابادي فهم يرون أنه “Some of them take the right course/the middle course”
فظهر من هذا أن معظمهم لم يفهموا معنى الكلمة الصحيح أي “some of them take the right course” وحدث ذلك إما لعدم تتبعهم مواقع استعمالها في القرآن والكلام العربي القح أو تحيزهم إلى مصدر آخر.
15- القوم: قال تعالى:

"وَلاَ تَهِنُواْ فِي ابْتِغَاء الْقَوْمِ إِن تَكُونُواْ تَأْلَمُونَ فَإِنَّهُمْ يَأْلَمُونَ كَمَا تَأْلَمونَ وَتَرْجُونَ مِنَ اللّهِ مَا لاَ يَرْجُونَ وَكَانَ اللّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا"

كلمة "القوم" تختلف معانيها باختلاف السياق فهي تارة تعني قوم القائل أي أصحابه وتارة أخرى عامة الناس وتارة ثالثة الجماعة المعترضة أي الأعداء وللمعنى الثالث أبيات كثيرة في كلام العرب الجاهلين وننقل من ديوان الحماسة فقط فيقول الفند الزماني:


صفحنا عـن بني ذهل       وقلنا القـوم اخوان 


عسى الأيام أن يرجعـ     ن قوماً كالذي كانوا


فلما صرّح الشـــرّ     فأمسى وهو عـريان 


ولم يبق سوى العـدوا     ن دنّاهم كما دانـوا

ويقول عمرو بن معد يكرب في مدح أعدائه وهو من عادة العرب أنهم يمدحون قوة أعدائهم لكي يثبتوا شدة قوتهم وغلبتهم على الأعداء:

	أعددت للحدثان سا
نهدًا وذا شطب يقـ
وعلمت أني يوم ذا
قوم إذا لبسوا الحديد 
كل امرئ يجري إلى
نازلت كبشهم ولم
هم ينذرون دمـي وأنـ
	
	بغة وعدّاء علندى
دّ البيض والأبدان قدّا
ك منازل كعبا ونهدا
تنمّروا حلقا وقدّا 
يوم الهياج بما استعدا
أر من نزال الكبش بدّا
ذر إن لقيت بأن أشدّا



ويقول الشداخ بن يعمر الكناني:

	قاتلي القوم يا خزاع ولا
القوم أمثــالكم لهم شعــر
	
	يدخلكم من قتالهم فشل
في الرأس لا ينشرون إن قتلوا



ويقول الحارث بن وعلة الجرمي:

	قومي هم قتلوا أميم أخي
فلئن عفوت لأعفون جللًا
لا تأمنن قومًا ظلمتهم 
أن يأبروا  نخلًا لغيرهــم 
	
	فإذا رميت يصيبني سهمي 
ولئن سطوت لأوهنن عظمي 
وبدأتهم بالشتم والرغم 
والشيء  تحقره  وقد ينمي



ويقول حسان بن نشبة العدوي: 

	إني وإن لم أفد حيا سواهم
أبوا أن يبيحوا جارهم لعدوهم 
سموا نحو قيل القوم يبتدرونه 
وكانوا كأنف الليث  لا شمَّ مرغمًا
	
	فداء لئيم يوم كلب وحميرا
وقد ثار نقع الموت حتى تكوثرا 
بأسيافهم حتى هوى فتقطرا 
ولا نال قط الصيد  حتى تعفّرا



ويقول عبد الشارق عبد العزى الجهني:

	ألا حيّيت عنا يا ردينا 
ردينة لو رأيت غداة جئنا 
فأرسلنا أبا عمرو ربيًأ 
ودسّوا فارسًا منهم عشاءً
فجاءوا عـارضًا بــردًا وجئنا
	
	نحييها وإن كرمت علينا
على أضماتنا وقد اختوينا 
فقال ألا انعموا بالقوم عينا
فلم نغدر بفارسهم لدينا
كمثل السيل نركب وازعينا



ويروى عن عروة بن الزبير:

"بعث رسول الله صلى الله عليه وسلم حين دنا من بدر علي بن أبي طالب وسعد بن أبي وقاص والزبير بن العوام في نفر من أصحابه يتحبسسون لـه الخبر فأصابوا سقاة لقريش غلامًا لبني سعيد بن العاص وغلامًا لبني الحجاج فأتوا بهما رسول الله صلى الله عليه وسلم فوجدوه يصلي فجعل أصحاب رسول الله صلى الله عليه وسلم يسألونهما لمن أنتما؟ فيقولان نحن سقاة لقريش بعثونا نسقيهم من الماء فكره القوم خبرهما، ورجوا أن يكونا لأبي سفيان فضربوهما فلما أزلقوهما فالا نحن لأبي سفيان فتركوهما وركع رسول الله صلى الله عليه وسلم وسجد سجدتين ثم سلم وقال "إذا صدقاكم ضربتموهما وإذا كذباكم تركتموهما، صدقا والله إنهما لقريش. أخبراني عن قريش" قالا هم وراء هذا الكثيب الذي ترى بالعدوة القصوى، والكثيب العقنقل فقال لهما رسول الله صلى الله عليه وسلم "كم القوم؟" قالا كثير قال "ما عدتهم" قالا ما ندري قال "كم ينحرون كل يوم؟" قالا يومًا تسعًا ويومًا عشرًا قال رسول الله صلى الله عليه وسلم "القوم ما بين التسعمائة إلى الألف" ثم قال لهما…"

هذه الرواية عن غزوة بدر والآن لندرس الآية في ضوء هذا الحديث الموجز.

هذه الآية تقع في نهاية القطعة (100-104) التي تنطق عن صلاة الخوف التي يتم أداؤها عند القتال فجاء هذا الحكم لمجرد أن لا يغلب العدو على المؤمنين فقتال القوم وقتلهم ليس إلا قتال الأعداء وقتلهم والمراد من "القوم" هنا العدو وهو ظاهر من السياق.

وأما ترجمته فلا بد من أن تشير إلى المراد من الكلمة وإلا فيمكن أن يفوت القراء المراد ويلتبسوا في فهم ما هو الحق وبناءً على هذا فقد ترجمه بيكثال وعبد الله يوسف علي والسير ظفر الله خان وم. شاكر وتقي الدين وصاحبه بـ“enemy” المعنى المراد هنا ولنقرأ ترجمة بيكثال على سبيل المثال:

“Relent not in pursuit of the enemy. If ye are suffering.Lo! They suffer even as ye suffer…”

وطبقًا للكلمة ومعناها ترجمها شير علي بـ“These people” فهو يقول:

“And slacken not in seeking these people. If you suffer, They too suffer even as you suffer…”

ومما يعجبني أن عبد الماجد الدريابادي قد أخطأ في فهم الكلمة وهذا الخطأ جاءه لمجرد عدم ممارسته لكلام العرب فهو يترجمها بـ“The enemy people”. إقرأ ترجمته:

“And do not slacken in seeking the enemy people, if you are suffering, then they suffer even as you suffer...”

ويختلف آربيري عن هؤلاء فيترجمها بـ“heathen” الكلمة التي يستخدمها الأغلبية في رجل لا يتدين أو يتدين بدين لا يمت إلى أديان العالم الكبرى بصلة. وإن نظرنا في ضوء هذا المعنى في كفار العرب وجدناهم أكثر عددًا في الأغلبية لا أقل عددًا وفي الأقلية وبخلاف ذلك كان المؤمنون آنذاك في الأقلية وأما ديانتهم فكانت أيضًا ديانة معظم الناس في العالم فترجمتها بـ“heathen” لا توافق ومفهوم الكلمة. لنقرأ الترجمة: 

“Faint not in seeking the heathen; if you are suffering, they are also suffering as you are suffering…”

وأما ترجمة إرونغ بـ“people” فهي خاطئة تمامًا فهو يقول:
“Yet do not flag in pursuit of people: if you have been suffering, then they are suffering just as keenly as you are suffering…”

وعلاوة على ذلك فترجمة "وهن" و"ابتغاء" الصحيحة عندي هي “slacken” و “pursuit”.

16- كبيرهم: جاءت هذه الكلمة بهذا السياق خمس مرات في خمس سور للقرآن وهي يوسف وطه والأنبياء والشعراء والأحزاب. ولو تتبعنا هذه المواضع لوجدنا أن هذه الكلمة تعني في كل موضع "الزعيم والقائد الذي يكون أكبر في الدرجة والعقل لا في العمر" فإن لهذا المعنى كلمة أخرى وهي "أكبر" أي أكبرهم
 ويؤيد ما فهمنا من مواضع استعمالها في القرآن بيان التوراة أن يهوذا فعل هذا لا ردبيل الذي كان كبيرًا في السن. 

وحينما نرجع إلى الترجمات نجد أن بيكثال وآربيري وإرونغ وشاكر وعبد الماجد وتقي الدين وصاحبه أخطأوا في فهمها وترجموها بـ“The Eldest” بينما أصاب السير ظفر الله خان والمولوي شير علي وعبد الله يوسف علي فترجموها بـ“The Leader”. يوضحها الأخير قائلًا: 
“Kabir obviously means “leader” or “chief”, and has no reference to age. I therefore translate here by the word “leader”, that brother among them who took the most active part in these transactions. His name is not given in the Qur'an. The eldest brother was Reuben. But according to the biblical sotry the brother who had taken the most active part in this transaction was Judah, one of the elder brothers, being the fourth son, after Reuben, Simeon, and Levi, and of the same mother as these. It was Judah who stood surety to Jacob for Benjamin. It is therefore natural that Judah should, as here, offer to stay behind”

17- ذو مرة: جاءت هذه الكلمة عند ذكر صفات جبريل عليه السلام فيقول جل مجده: 

"عَلَّمَهُ شَدِيدُ الْقُوَى ذُو مِرَّةٍ فَاسْتَوَى "

يبدو من التفكر في هاتين الآيتين أن "ذو مرة" تعني "ذو عقل ورأي سديد" وإلا فيكون تأكيدًا وذلك لأن "مرة" تعني "قوة في البدن" و"قوة في العقل" معًا وجاء كلا المعنيين في الكلام العربي القح ففي المعنى الأول يقول أبو خراش الهذلي: 

ولـم يك مثلوج الفؤاد مـهبجًا     أضاع الشباب في الربيلة والخفض 

ولكنه قـد نـازعـته مجـاوع     عـلى أنه ذو مرة صادق النهض 

ويقول حسان بن ثابت الأنصاري: 


إذا قتلتم ماجداً ذا مرة      واضح السنة معروف النسب

وللمعنى الثاني أنظر قول عبيد بن ماوية الطائي: 

فــإني لذو مرة مرة     إذا ركبت حالة حالَها

أقدّم بالزجر قبل الوعيد     لتنهى القبائل جهالها

وقول شبيب بن البرصاء المري: 

لعمري لقد أشرفت يوم عنيزة     على رغبة لوشدّ نفسي مريرها

ويقول زهير بن أبي سلمى:

إن الـركاب لتبتغي ذا مـرة     بجنوب نخل إذا الشهور أحلّت

فثبت أن "مرة" تأتي لكلا المعنيين والذي يعيِّن أحدهما فهو السياق وموقع الكلام الذي ذكرناه آنفًا. والآن نرجع إلى ترجمتها عند المترجمين فآربيري وبيكثال والمولوي شير علي والسير ظفر الله خان وعبد الماجد الدريابادي وم. شاكر يرون أنها تعني very strong /vigorious/possessor of strength/whose powers are manifested/of mighty make/Lord of strength فكلهم يؤيدون المعنى الأول بينما عبد الله يوسف علي يذهب إلى المعنى الثاني وهو Endued with wisdom وأما تقي الدين الهلالي وصاحبه فهما بين وبين ويقولان إنها تعني “One free from any defect in body and mind” وهناك رأي آخر يختلف تمامًا عن هؤلاء وهو Someone possessing such ability that he soared up هذا ما يراه إرونغ وهو غير مدعَّم من الدلائل والقرائن. والمعنى الأقرب والأنسب هو ما ذهب إليه عبد الله يوسف علي.
18- نُزُل: قال تعالى:

"أَفَحَسِبَ الَّذِينَ كَفَرُوا أَن يَتَّخِذُوا عِبَادِي مِن دُونِي أَوْلِيَاء إِنَّا أَعْتَدْنَا جَهَنَّمَ لِلْكَافِرِينَ نُزُلًا"

هذه الكلمة تم استخدامها في القرآن ثماني مرات. يبدو من تتبعها في هذه المواضع أنها تعني ما يقدَّم للضيف عند نزوله لدى أحد فهي تشابه “welcome” بالإنجليزية.
 لنقرأ بعض الآيات بهذا الشأن. قال الله تعالى بعد ذكر الفواكه والكؤوس والسرر والجنات:

"أَذَلِكَ خَيْرٌ نُّزُلًا أَمْ شَجَرَةُ الزَّقُّومِ"

وقال بعد ذكر الزقوم والحميم: 

"هَذَا نُزُلُهُمْ يَوْمَ الدِّينِ"

وقال في تضييف المكذبين الضالين:

"فَنُزُلٌ مِّنْ حَمِيمٍ وَتَصْلِيَةُ جَحِيمٍ"

وقال في المؤمنين الصالحين:

"إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ كَانَتْ لَهُمْ جَنَّاتُ الْفِرْدَوْسِ نُزُلًا"

فثبت من هذا أن "نُزُل" تعني ما يقدَّم من أسباب التضييف لمن ينـزل عند قدومه فورًا.

فترجمها عبد الله يوسف علي والسير ظفر الله خان والمولوي شير علي وم. شاكر وعبد الماجد الدريابادي وتقي الدين الهلالي وصاحبه بـ“entertainment” المصدر الذي إذا جاء الفعل منه عني دعوة يتم توجيهها إلى الضيوف لا سيما أحبة الداعي وتقدَّم فيها فواكه وأطعمة سهلة الهضم وإذا جاء الإسم منه فهو يعني الرقص والموسيقى وما شابههما من أسباب تفريح النفوس ولا يوجب الأطعمة فالكلمة يغلب فيها الجانب السلبي عن جهة الأخلاق.
 هذا وهل يوجه مثل هذه الدعوة إلى الأعداء أو المجرمين، كلا. إقرأ ترجمة عبد الله يوسف علي على سبيل المثال:
“Verily We have prepared Hell for the Unbelievers for (their) entertainment”

يخالفهم إرونغ فهو يترجمها بـ“lodging”
 الكلمة التي تعني إقامة وجيزة مع الأطعمة
 والواقع أن "نزل" تكون فقط في صورة تقديم الأطعمة والأشربة ثم يوزعون إلى الحجرات حسب أعمالهم. إقرأ ترجمته فيما يلي:

“We have reserved Hell as a lodging for disbelievers.” 

ويقرب منه بيكثال الذي يترجمها بـ“welcome” ولكن ترجمته أقرب وأنسب بالواقع وأنا معه في هذا. إقرأ ترجمته في التالي:

“Lo! We have prepared hell as a welcome for the disbelievers.”

19- نطفة: ذكرت هذه الكلمة في اثني عشر موضعًا من القرآن، في تسعة مواضع بدون التوضيح بينما تم توضيحها في ثلاثة مواضع وهي سورة النجم وسورة القيامة وسورة الإنسان.  

وقبل أن نفهم معناها في ضوء القرآن نرجع إلى كلام العرب الجاهلي فنبحث فيه عن معناها الأصلي. يقول حسان بن ثابت الأنصاري: 

إذا نطفة مـن بطن زق ونطفة      وقعب صغير فوق عوجاء ضامر

ويقول الراعي النميري: 

يسقينهن مجاجـاتٍ يجئن بها     من آجن الماء محفوظًا به الشرع

حتى إذا جرعت من مائه نطفًا     نسقي الحواقن أحيانًا وتجترع

ويقول أبو صعترة البولاني وهو أوضح من ذي قبله:

فما نطفة من حبِّ مزن تفاذفت     به جنبتا الجودي والليل دامس 

فــلما أقرته اللصاب تنفست       شمال لأعلى مائه فهو قارس 

بأطيب من فيها وما ذقت طعمة     ولكنني فيما ترى العين فارس 

ويقول مجنون ليلى مشيرًا إلى معناها العام:

تعلّق روحي روحها قـبل خلقنا     ومن بعد أن كنا نطافًا وفي المهد 

فـعاش كما عشنا فأصبح ناميًا     وليس، وإن متنا، بمنقصف العهد

فيثبت من هذه الأبيات أن "نطفة" معناها قطرة تنـزل من فوق وتجمع في مقرٍ كما يشير إليه جنبتا الجودي واللصاب وبيتا مجنون يشيران إلى معناها الإصطلاحي فلو نظرنا من هذه الجهة إلى كلمة "نطفة" التي استخدامها القرآن نكرة فوجدنا بلاغتها وهي أن الإنسان خلقه من مجرد قطرة واحدة حقيرة تنـزل من فوق وتستقر في رحم المرأة وبناءً على هذه البلاغة وضّحها القرآن في بعض المواضع بـ"من مني يمنى"
 أو "إذا تمنى"
 أو "أمشاج".

هذه هي بلاغة استخدام القرآن للمفردات وإختياره لها فالآن انظر إلى ترجمتها الإنجليزية فآربيري وإرونغ وعبد الله يوسف علي والسير ظفر الله خان ذهبوا إلى Sperm-drop أو a drop of semen وأما بيكثال وعبد الماجد الدريابادي فهما ترجماها بـ“a drop (of seed)” و“a seed” ففهما بلاغة القرآن ولكن جانبهما جهة التنكير التي شعر بها م. شاكر فترجمها بـ“a small seed” ولكن مع ذلك لم يحيطوا ببلاغة القرآن ولا كانت سهلة الإحاطة ولذلك فوضعها تقي الدين الهلالي وصاحبه كما هي أي nutfah وشرحاها بـ“drops of semen—male and female discharges” ولكن شرحهما ناقص ويشمل جانبها الاصطلاحي فقط.
20- أولى لك: جاءت هذه الكلمة خمس مرات في القرآن الكريم، مرة في سورة محمد وأربع مرات في سورة القيامة فيقول الله جل مجده:

"أَوْلَى لَكَ فَأَوْلَى ثُمَّ أَوْلَى لَكَ فَأَوْلَى"

يبدو من أسلوب القرآن وسياق كلامه ونظم آياته أنها دعوة على المخاطب لا دعوة لـه فان المخاطب يعرض عن ذكر ربه ولا يلتفت إليه. وإليه ذهب كلام العرب الجاهلي الذي كثر فيه استعمال مثل هذا الأسلوب فيقول زهير بن أبي سلمى منذرًا أعدائه بلقاء منه شديد: 

أولى لهم ثم أولى أن تصيبهم     مني بواقر لا تبقي ولا تذر 

وأن  يعلَّل  ركبان المطي بهم     بكل قـافية شنعاء تشتهر

ويقول حسان بن ثابت رضي الله عنه: 

ففروا إلى حصن القصور وغلقوا     وكاين ترى من مشفق غير وائل

وأعطوا بـأيديهم صغارًا وتابعوا     فأولى لكم أولى حداة الزوامـل

وتقول الخنساء: 

هممت بنفسي كل الهموم     فأولى لنفسي أولى لها 

فاتضح من هذا أن هذه الكلمة للزجر والتهديد لا للدعاء في حق المخاطب.

ترجمها في المعنى المذكور كلٌ من السير ظفر الله خان والمولوي شير علي وعبد الله يوسف علي وعبد الماجد الدريابادي وتقي الدين الهلالي وصاحبه محسن خان فهم قالوا إنها “Woe to thee” ولكن بيكثال وإرونغ وآربيري وم. شاكر وهموا فترجموها بـ“Closer to you” أو “Nearer to thee” فهم ظنوا أنها من ولى يلي والواقع أنها من ويل.
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�  شرح ديوان الحماسة للتبريزي، 1/6


�  المصدر نفسه، ص50-51


�  المصدر نفسه، ص60


�  المصدر نفسه، 64-65


�  المصدر نفسه، ص125


�  المصدر نفسه، ص169-170


�  تفسير القرآن العظيم، 2/327


�  وهناك بحث جميل عن الجانب اللغوي والأدبي لهذه الكلمة في تفسير الشيخ أمين أحسن الإصلاحي فراجع "تفسير تدبر قرآن"، 4/246


�  ترجمة القرآن الإنجليزية، ص656-657


�  سورة النجم: 5-6


�  شرح ديوان الحماسة للتبريزي، 1/327


�  ديوان سيدنا حسان بن ثابت الأنصاري، ص13


�  شرح ديوان الحماسة للتبريزي، 1/239


�  المصدر نفسه، 2/6


�  ديوان زهير بن أبي سلمى، ص17


�  سورة الكهف: 102


� ذهب إليه الشوكاني، أنظر فتح القدير، 3/314 والزمخشري، أنظر: الكشاف، 2/500 وأبو حيان، أنظر: البحر المحيط، 7/230 وأبو السعود العمادي، أنظر: تفسير أبي السعود، 5/248


�  سورة الصافات: 62


�  سورة الواقعة: 56


�  نفس السورة: 93-94


�  سورة الكهف: 107


�  معجم أوكسفورد، تحت الكلمة ذاتها 


�  المصدر نفسه، تحت الكلمة ذاتها 


�  ومن العجيب أنه يترجمها في سورة الواقعة بـ“welcome” فكأنه متذبذب في هذا المعنى.


�  ديوان سيدنا حسان بن ثابت الأنصاري، ص54


�  شعر الراعي النميري وأخباره، ص92


�  شرح ديون الحماسة للتبريزي، 2/91


�  ديوان مجنون ليلى، ص70


�  سورة القيامة: 37


�  سورة النجم: 46


�  سورة الإنسان: 2


�  سورة القيامة: 34-35


�  ديوان زهير بن أبي سلمى، ص34


�  ديوان سيدنا حسن بن ثابت الأنصاري، ص82


�  ديوان الخنساء، ص47


�  أقرب الموارد، مادة: ول ي
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